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The Vietnamese reference font has used a non-standard design for the character and
component 7 (U+620E) from the beginning. Compare the design of V1-5635 to that of the

glyphs from other sources shown below:
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This is not actually the prefered form in Viethamse usage. We believe now that the current
shape evolved from some confusion with two similar characers, £ (U+620C) and ;% (U+620D),

as found in some texts. An example is in line 2454 of the 1866 edition of Kiéu, shown below.
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The context and other editions clearly indicate that 7% is the correct character, since the
reference is to fighting.
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Tién nghi bat tiéu, viéc ngoai déng nhung.
We know this because the Kiéu is written in a meter known as /uc bat which requires that the

last character in this 8 word line should rime with the last character in the following 6 word line.
In this case i (hung):
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If X were correct, we would expect a rime related to its reading, tuét.

Indeed, we see the correct image in the 1870 version of Kiéu shown below:
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The phonetic element is a key part of compound Ném characters, so it's important that
reasonable phonetic values match the Viethamese word that is being represented. The
phonetics are typically related to the original Sino-Viethamese reading of the character being
used as phonetic. In the case of 7, the Sino-Vietnamese reading is nhung. In composite

charactrers, it can be used to represent similar sounds including chong, nhong, ngéng, etc.

Problems arise when the Nom characters are mapped to Unicode characters with the wrong
phonetric. In the case of the phonetic 7, we have found two such mismappings: notably

U+928A and U+241F3.



In the case of U+928A, the original source for Vietnamese V0-4633 was Vii Van Kinh's Ty Dién
Chir Ném, p. 582. That work shows that the character should be composed of s and phonetic

7%, with a reading, nhong.
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However, it was mapped in error to a character with the Sino-Vietnamse reading, tuat.
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It should have been mapped to U+2CACD, which has the correct phonetic.
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Similarly, the original source for V2-7B48 was Bang Tra Chirn Nom, # 2187, read nhdin, with
phonetic 7% (nhung) shown below.

2187 %ég NHON  mém nhin

This was mapped to U+241F3, which is composed of X and FX.
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In fact, we have yet to find an example of U+241F3 used in a Viethamese document, and

therefore no corresponding reading. The correct mapping should have been U+241FD. This
was somewhat rectified later by mapping the correct shape to U+241FD.
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There are a number of cases where the semantic is mapped correctly, but the V-Source image
is not appropriate. For example, U+8CCA.
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As shown below, the Viethamese form should not differ significantly from that of the reference
glyphs for other regions.

% Gide, bellum ; hostes.

2 — | — it id.

’% — | — lai, subito impetu trahere.

[ m‘g t6i lodn con —, rebellis subditus, filius

- %L ingratus.

— 3‘31‘ ddnh —, bellum facere.




Altogether, we have identified ten characters in which the design of the phonetic component 7

should be changed to clarify the reading and the semantic. This includes U+620E itself and two
characters from IRG Working Set 2024, WS2024-03139 and WS2024-04542. We propose to
change the glyphs for the following encoded characters.

Code TCVN Oold New
X 3
U+27295 V2-827D ﬂyﬁ &&E
—+e
X

U+620E V1-5635

U+8319 V1-6473 Y

FX
U+8CCA V1-682E i Efji
U+2020B V2-6E4A @z 1
U+27EEA V2-8438 %BZ @i
U+2803B V0-4460 E]gi s
U+2A01A V2-8836 %Bf %%ji

Along with the glyph changes, we propose several changes to the Unihan data for four
characters.

code tag current new
U+928A kIRG VSource V0-4633 VN-0928A
U+928A kVietnamese nhong tudt
U+2CACD kIRG VSource V0-4633
U+2CACD kVietnamese nhong
U+241F3 kIRG VSource V2-7B48 VN-241F3
U+241F3 kVietnamese nhiin

U+241FD kIRG VSource VN-241FD V2-7B48
U+241FD kVietnamese nhin


https://hc.jsecs.org/irg/ws2024/app/index.php?find=VN-F04A1
https://hc.jsecs.org/irg/ws2024/app/index.php?find=VN-F0696

